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ΝΟΜΟΣ ΥΠΑΡΙΘ. 2770 

Κύρωαη της Συμφωνίας - Πλαιοίου περί Εμπορίου και Συ¬ 
νεργασίας μεταί,ό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 
Κρατών - Μελών αυτής, αφ' ενός και της Δημοκρατίας 
της Κορέας, αφ' ετέρου. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία - Πλαίσιο περί 
Εμπορίου και Συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας και των Κρατών - Μελών αυτής, αψ ενός, και 
της Δημοκρατίας της Κορέας, αψ ετέρου που υπογρο- 
φηκε στο Λουξεμβούργο στις 28 Οκτωβρίου 1996, της 
οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα 
έχει ως εξής: 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ - ΠΛΑΙΣΙΟ 

ΠΕΡΙ ΕΜΠΟΡΙΟΥ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΜΕΤΑζΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑ ΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΚΡΑΤΩΝ - ΜΕΛΩΝ ΑΥΤΗΣ, ΑΦ' ΕΝΟΣ. ΚΑΙ ΤΗΣ 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΟΡΕΑΣ. ΑΦ' ΕΤΕΡΟΥ 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ. 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ. 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ. 
Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ. 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ. 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ. 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ. 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ. 
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ. 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ. 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ. 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕ¬ 
ΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ. 


Συμβαλλόμενα Μέρη στη Συμφωνία για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και στη Συμφωνία για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση, εφεξής καλούμενα ’Κράτη - Μέλη\ 
και 

Η ΕΥΡΩΠΑ ΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 

αφ' ενός, 

ΚΑΙ Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΟΡΕΑΣ, 

αφ ετεραυ. 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τους παραδοσιακούς φιλικούς δεσμούς 
μεταξύ της Δημοκρατίας της Κορέας και της Ευρωπαϊ¬ 
κής Κοινότητας και των Κρατών - Μελών αυτής, 

ΕΠΑΝΑΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την προσήλωσή των Μερών 
στις δημοκρατικές αρχές και στα θεμελιώδη ανθρώπινα 
δικαιώματα, όπως προβλέπονται στην Οικουμενική Δια¬ 
κήρυξή των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων, 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την επιθυμία τους να καθιερώ¬ 
σουν τακτικό πολίτικο διάλογο μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και της Δημοκρατίας της Κορέας, βααει των 
κοινών αξιών και επιδιώξεων, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ ότι η Γενική Συμφωνία δασμών 
και εμπορίου έπαιξε σημαντικό ρολο στην προώθηση 
του διεθνούς εμπορίου εν γένει και ειδικότερα του 
διμερούς εμπορίου και ότι η Δημοκρατία της Κορέας 
και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα δεσμεύονται εξίσου απο 
τις αρχές του ελεύθερου εμπορίου και της οικονομίας 
της αγοράς, επί των οποίων βααίζεται η εν λόγω 
Συμφωνία, 

ΕΠΑΝΑΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι η Δημοκρατία της Κο¬ 
ρέας, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα Κράτη - Μέλη 
αυτής δεσμεύθηκαν να εκπληρώσουν πλήρως τις δε¬ 
σμεύσεις που ανέλαβαν με Γην επικύρωση της Συμφω¬ 
νίας για την ίδρυση του Παγκόσμιου Οργανισμού Ε¬ 
μπορίου, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι είναι αναγκαίο να συμβάλλουν 
στην πλήρη εφαρμογή των αποτελεσμάτων του Γύρου 
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της Ουρουγουάης της ΟΑΤΤ και να εφαρμόσουν όλους 
τους κανόνες που διέπουν τις διεθνείς συναλλαγές 
κατά τροπο διαφανή και χωρίς διακρίσεις, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία που έχει η σύσφιγξη 
των υφιστάμενων σχεσεων μεταξύ των Μερών, με σκοπο 
την ενίσχυση^ της μεταξύ τους συνεργασίας, καθώς και 
η κοινή τους βούληση να παγιοποιησουν, να εμβαθύνουν 
και να διαφοροποιήσουν τις σχέσεις τους σε τομείς 
αμοιβαίου ενδιαφέροντος, με βάση την ισότητα, τη μη 
διάκριση, το σεβασμό του περιβάλλοντος και το αμοιβαίο 
οφελος. 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να δημιουργήσουν ευνοϊκές προϋ¬ 
ποθέσεις για διαρκή ανάπτυξη και διαφοροποίηση των 
συναλλαγών και για την οικονομική συνεργασία σε 
διάφορους τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος, 

ΠΙΣΤΕΥΟΝΤΑΣ οτι η θεσμοθέτηση των σχεσεών τους 
και η καθιέρωση οικονομικής συνεργασίας μεταξύ τους 
θα είναι επωφελής, διότι μέσω αυτής θα ενθαρρυνθει 
περαιτέρω η ανάπτυξη του εμπορίου και των επενδύ¬ 
σεων. 

ΕΝΘΥΜΟΥΜΕΝΟΙ οτι είναι σημαντικό να διευκολύ¬ 
νεται η συμμετοχή των αμεσα ενδιαφερομένων ατόμων 
και φορέων στη συνεργασία, ειδικότερα των οικονομικών 
παραγόντων και των αντιπροσωπευτικών τουο φορέων, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ να συναψουν την παρούσα Συμφωνία 
και. προς το οκοπο αυτόν, όρισαν πληρεξούσιους: 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΊΟΥ, 

ΕπΚ ΟΕΠ /ΟΚΕ, 

Υπουργός Εξωτερικών, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ. 

ΝιβΙδ ΗΕΙ.νΕΟ ΡΕΤΕΗ8ΕΝ 
Υπουργός Εξωτερικών. 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 
νν0ΓΠΘΓ ΗΟΥΕΡ, 

Αναπληρωτής Υπουργός, Υπουργείο Εξωτερικών, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Γεώργιος ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ 
Αναπληρωτής Υπουργός Εξωτερικών, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

ΑόθΙ ΜΑΤΨΙΤΕ2, 

Υπουργός Εξωτερικών, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Μ-.οΠθΙ ΒΑΡΝΙΕΡ, 

Υπουργός παρα Γω Υπουργώ Εξωτερικών, υπεύθυνος 
για τις Ευρωπαϊκές Υποθέσεις. 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

<3αγ ΜίΤΟΗΕΕΙ, 

Υφυπουργός του Υπουργείου Προεδρίας (ΤαοίδβαοΓι), 
υπεύθυνος για τις Ευρωπαϊκές Υποθέσεις, 


Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΣασιόθΓίο ΟΙΝΙ, 

Υπουργός Εξωτερικών, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

ϋ3ορυθε Ρ. Ρ003, 

Υπουργός Εξωτερικών, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Ηαπε νΑΝ ΜΙΕΡΕΟ, 

Υπουργός Εξωτερικών, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ. 

ννοΐίρειης 3ΟΗ053ΕΙ, 

Ομοσπονδιακός Υπουργός Εξωτερικών. 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ύαιπτίθ ΘΑΜΑ. 

Υπουργός Εξωτερικών. 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

Ταο2 ΗΑΣΟΝΕΝ, 

Υπουργός Εξωτερικών, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ. 

ΨθΠ3 ΗΊΕΣΜ-ν\ΆΙ.ί_ΕΝ, 

Υπουργός Εξωτερικών, 

70 ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ 
ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ. 

Οανισ ΟΑνίΒ. 

Αναπληρωτής Υπουργός, Υπουργείο Εξωτερικών και 
Κοινοπολιτείας, 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 

ΩιοΚ 5ΡΡΙΝΩ. 

Υπουργός Εξωτερικών (Ιρλανδία). 

Εν ενεργεία Πρόεδρός του Συμβουλίου της 
Ευρωπαϊκής Ενωσης, 

5ιγ Σθοπ ΒΡΙΤΤΑΝ, 

Αντιπρόεδρός της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΟΡΕΑΣ, 

Ρο-Μγυπς) ΟΟΝΟ, 

Υπουργός Εξωτερικών. 

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ, μετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων 
έγγραφων τους που ευρέθησαν εντάξει, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

ΑΡΘΡΟ 1 

Βάση της συνεργασίας 

Οι εσωτερικές και διεθνείς πολιτικές των Μερών 
διαπνέονται απο το σεβασμό των δημοκρατικών αρχών 
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και των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, όπως ορίζονται στην 
Οικουμενική Διακήρυξή των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων, 
που αποτελούν ουσιώδες στοιχείο της παρούσας Συμ¬ 
φωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Σκοποί της συνεργασίας 

Με σκοπο να ενισχυθει η μεταξύ τους συνεργασία, 
τα Μέρη αναλαμβανουν να προωθήσουν περαιτέρω τις 
οικονομικές τους σχεσεις ιδίως στα έξης: 

(α) τόνωση των συναλλαγών και καθιέρωση συνερ¬ 
γασίας για την αμοιβαιως επωφελή διαφοροποίηση αυ¬ 
τών, 

(β) καθιέρωση οικονομικής συνεργασίας σε τομείς 
αμοιβαίου ενδιαφέροντος, μεταξύ άλλων, επιστημονική, 
τεχνολογική και βιομηχανική συνεργασία, 

(γ) διευκόλυνση της συνεργασίας επιχειρήσεων μεσω 
της διευκόλυνσης των εκατέρωθεν επενδύσεων και μιας 
καλύτερης αμοιβαίας κατανόησης. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Πολίτικος διάλογος 

Καθιερώνεται τακτικός πολίτικος διάλογος, βασιζό¬ 
μενος σε κοινές άξιες και επιδιώξεις, μεταξύ της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ενωσης και της Δημοκρατίας της Κορέας. 
Ο διάλογος λαμβάνει χωρά σύμφωνα με τις διαδικασίες 
που συμφωνουνται σε κοινή δήλωσή μεταξύ της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας της Κορέας 
επι του θέματος. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Μεταχείριση του μάλλον ευνοούμενου κράτους 

Σύμφωνα με τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις τους 
βασει του Παγκοσμίου Οργανισμού Εμπορίου, τα Μέρη 
παραχωρούν αμοιβαιως τη μεταχείριση του μάλλον ευ¬ 
νοούμενου κράτους. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Εμπορική συνεργασία 

1 Τα Μέρη αναλαμβανουν να ενθαρρύνουν την α¬ 
νάπτυξη και διαφοροποίηση των μεταξύ τους εμπορικών 
συναλλαγών στο υψηλότερο δυνατό επίπεδο και προς 
αμοιβαίο οφελος. 

Τα Μέρη αναλαμβανουν να επιτύχουν βελτιωμένες 
συνθήκες πρόσβασης στην αγορα Εξασφαλίζουν την 
επιβολή των τελωνειακών δαομων του μάλλον ευνοού¬ 
μενου κράτους, λαμβανοντας υποψη διάφορά στοιχεία, 
όπως η κατάσταση της εγχώριας αγοράς του ενός 
Μέρους και τα εξαγωγικά συμφέροντα του άλλου. Α¬ 
ναλαμβανουν να εργασθουν για την κατάργηση των 
εμποδίων στις συναλλαγές, ειδικότερα με την έγκαιρη 
κατάργηση των μη δασμολογικών εμποδίων και λαμβά- 
νοντας μέτρα για τη βελτίωση της διαφανειας, λαμβα¬ 
νοντας υποψη το έργο που έχουν διεκπεραιωσει οι 
διεθνείς οργανισμοί στον εν λόγω χώρο. 

2. Η πολίτικη των Μερών στοχεύει στα εξής: 

(α) πολυμερής και διμερής συνεργασία για τη ρύθμιση 
αμοιβαίου ενδιαφέροντος ζητημάτων που αφορούν την 
ανάπτυξη του εμπορίου, περιλαμβανομένων και των 
μελλοντικών εργασιών του Π.Ο.Ε.. Προς το σκοπο 
αυτόν συνεργάζονται διεθνώς και διμερως για την ε¬ 
πίλυση εμπορικών προβλημάτων κοινού ενδιαφεροντος. 

(β) προώθηση ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ οι¬ 
κονομικών παραγόντων και βιομηχανική συνεργασία με¬ 
ταξύ επιχειρήσεων για τη διαφοροποίηση και αύξηση 
των σημερινών συναλλαγών, 


(γ) μελετη και σύσταση μέτρων για την ενθάρρυνση 
του εμπορίου, 

(δ) διευκόλυνση της συνεργασίας μεταξύ των αρμο¬ 
δίων τελωνειακών αρχών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 
των Κρατών - Μελών αυτής και της Κορέας, 

(ε) βελτίωση της πρόσβασης στην αγορά για τα 
βιομηχανικά, γεωργικά και αλιευτικό προ ιόντα, 

(στ) βελτίωση της πρόσβασης στην αγορα για τις 
υπηρεσίες, όπως χρηματοπιστωτικές και τηλεπικοινω¬ 
νιακές, 

(ζ) ενίσχυση της συνεργασίας στους τομείς των προ¬ 
τύπων και τεχνικών κανονισμών. 

(η) αποτελεσματική προστασία της πνευματικής, βιο¬ 
μηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας. 

(6) διοργάνωση επισκέψεων για το εμπόριό τις 
επενδύσεις. 

(ι) διοργάνωση γενικών και. ειδικών βιομηχανικών ε¬ 
μπορικών εκθεσεων. 

3. Τα Μέρη ενθαρρύνουν το θεμιτό οικονομικο αντα¬ 
γωνισμό με την πληρη τηρηαη των σχετικών νομοθεσιών 
και ρυθμίσεων. 

4 Σύμφωνα με τις υποχρεώσεις τους, βασει της 
Συμφωνίας περί κρατικών προμηθειών του Π Ο.Ε., τα 
Μέρη εξασφαλίζουν τη συμμέτοχη σε συμβάσεις προ¬ 
μηθειών χωρίς διακρίσεις και με αμοιβαιότητα. 

Συνεχίζουν τις συζητήσεις που αποβλέπουν στο 
ραιτερω αμοιβαίο άνοιγμα των αγορών προμηυε·, ν · . ο 
οε άλλους τομείς όπως τηλεπικοινωνίες. 

ΑΡΘΡΟ 6 
Γεωργία και αλιεία 

1. Τα Μέρη ενθαρρύνουν τη συνεργασία στους τομείς 
της γεωργίας και της αλιείας, περιλαμβανόμενων των 
κηπευτικών και της θαλασσοκαλλιερνειασ Τα Συμβαλ¬ 
λόμενα Μέρη, με βάση τις μεταξύ τους συζητήσεις 
οσον αφόρα τις κατ ίδια, γεωργικές κσ; αλιευτικές 
πολίτικες, εξετάζουν: 

(α} τις δυνατότητες αυξημένων συναλλαγών γεωργι¬ 
κών και αλιευτικών προϊόντων. 

(β) τις επιπτώσεις των υγειονομικών, φυτουγειονομι- 
κων μέτρων και περιβαλλοντικών μέτρων, επι του ε¬ 
μπορίου, 

(γ) τους δεσμούς μεταξύ γεωργίας και υπαίθρου. 

(δ) την ερευνά στους τομείς της γεωργίας κα» της 
αλιείας, μεταξύ άλλων την καλλιέργεια κηπευτά.. . >·μ; 
θαλασσοκαλλιέργεια. 

2 Οι διατάξεις της παρανραφου * εφαρμόζονται στα 
προιοντο και υπηρεσίες της ανπστοιχης γεωργικός 
μεταποιητικής βιομηχανίας εψοσαν χρειαζόταν 

3. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη αναλαμβανουν νο τηρήσουν 
τη Συμφωνία περί υγειονομικών κα. ψυτουγειονομικων 
μετρων του Π.Ο.Ε και 6α δ'εξαγουν διαπραγματεύσεις 
κατόπιν αιτήσεως μιας πλευράς για να συζητήσουν πς 
προτάσεις του άλλου Μέρους για την εφαρμογή και 
την εναρμόνιση των υγειονομικών και ψυτουγειονομικων 
μέτρων, λαμβανοντας υπόψη τα πρότυπα που έχουν 
συμφωνπθει σε άλλους διεθνείς οργανισμούς όποκ ο 
ΟΙ Ε. ΙΡΡΟ και Οοάβχ ΑΙιητυηίαπυε 

ΑΡΘΡΟ 7 

Θαλάσσιες μεταφορές 

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη επιδιώκουν την ανευ πε¬ 
ριορισμών πρόσβαση στη διεθνή ναυτιλιακή αγορα και 
εμπόριο, με βάση το δίκαιο ανταγωνισμό επί εμπορικής 
βασεως, σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος άρ¬ 
θρου 
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(α) Η ανωτέρω διάταξη δεν θίγει τα δικαιώματα και 
τις υποχρεώσεις από τον Κώδικα συμπεριφοράς τακτι¬ 
κών γραμμών, της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών, 
όπως εφαρμόζεται σε κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος της 
παρούσας Συμφωνίας. Οι μη τακτικές γραμμές λειτουρ¬ 
γούν ελεύθερα ανταγωνιζόμενες τις τακτικές, εφόσον 
τηρούν την αρχή του θεμιτού ανταγωνισμού επί εμπο¬ 
ρικής βάσεως. 

(β) Τα Συμβαλλόμενα Μέρη επιβεβαιώνουν τη δέ¬ 
σμευσή τους να δημιουργήσουν ένα δίκαιο και αντα¬ 
γωνιστικό περιβάλλον για τις συναλλαγές ξηρού και 
υγρού χύδην φορτίου. Στο πλαίσιο της δέσμευσης 
αυτής, η Δημοκρατία της Κορέας μεριμνά για τη στα¬ 
διακή κατάργηση της ισχύουσας κράτησης φορτίου κα¬ 
θορισμένων χύδην βασικών προϊόντων για τα σκάφη 
υπο κορεάτικη σημαία, για μεταβατική περίοδο, η οποία 
λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1998. 

2. Προς επίτευξη του στοχου της παραγράφου 1, τα 
Συμβαλλόμενα Μέρη: 

(α) δεν εισάγουν ρήτρες περί κατανομής φορτίου 
στις μελλοντικές διμερείς συμφωνίες με τρίτες χώρες, 
οσον αφόρα τις συναλλαγές μεσω τακτικών γραμμών 
ξηρών και υγρών χύδην ειδών, έκτος εάν, σε εξαιρετικές 
περιστάσεις, οσον αφορά τις συναλλαγές μέσω τακτικών 
γραμμών, οι ναυτιλιακές εταιρείες του ενός η του άλλου 
Μέρους της παρούσας Συμφωνίας δεν θα είχαν δια¬ 
φορετικά πραγματική δυνατότητα να πραγματοποιήσουν 
συναλλαγές προς και απο τη σχετική τρίτη χώρα, 

(β) δεν εφαρμόζουν, με την έναρξη ισχύος της πα¬ 
ρούσας Συμφωνίας, διοικητικά και τεχνικά και νομοθετικά 
μέτρα, τα οποία θα εισηγαγαν διάκριση μεταξύ των 
ημεδαπών υπηκόων η εταιρειών και αυτών του άλλου 
Συμβαλλόμενου Μέρους κατά την παροχή υπηρεσιών 
στις διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές, 

(γ) δεν παρέχουν στα πλοία τα οποία εκμεταλλεύονται 
υπήκοοι ή εταιρείες του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους 
μεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχουν 
στα ημεδαπά πλοία, οσον αφόρα την πρόσβαση στους 
λιμένες που είναι ανοικτοί στο διεθνές εμπόριο, τη 
χρηση των υποδομών και των βοηθητικών λιμενικών 
υπηρεσιών, καθώς και οσον αφόρα τα τέλη και επιβα¬ 
ρύνσεις, τις τελωνειακός διευκολύνσεις και την παρα¬ 
χώρηση αποβαθρας και εγκαταστάσεων φορτωσης και 
εκφορτωσης. 

3. Προς το σκοπό του παρόντος άρθρου, η πρόσβαση 
στη διεθνή ναυτιλιακή αγορα περιλαμβάνει, μεταξύ άλ¬ 
λων, και το δικαίωμα των εκτελούντων διεθνείς θαλάσ¬ 
σιες μεταφορές έκαστου Συμβαλλόμενου Μέρους να 
διενεργούν απευθείας μεταφορά 'πορτα-πόρτα' περι- 
λαμβάνουσα θαλασσια διαδρομή, και προς το σκοπό 
αυτόν να συνάπτουν απευθείας συμφωνία με τους το¬ 
πικούς μεταφορείς Συμβαλλόμενου Μέρους εκτός των 
θαλασσίων, με την επιφύλαξη των εφαρμοστέων πε¬ 
ριορισμών υπηκοότητας που αφορούν μεταφορά εμπο¬ 
ρευμάτων και προσώπων απο τους ανωτέρω μεταφο¬ 
ρείς. 

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται 
στις εταιρείες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στις κο¬ 
ρεατικές εταιρείες και στις ναυτιλιακές εταιρείες που 
είναι εγκατεστημένες έκτος της Ευρωπαϊκής Κοινότη¬ 
τας ή της Δημοκρατίας της Κορέας και ελέγχονται από 
υπηκόους Κράτους - Μέλους ή της Δημοκρατίας της 


Κορέας, εφόσον τα πλοία τους είναι νηολογημένα στο 
εν λόγω Κράτος - Μέλος ή στη Δημοκρατία της Κορέας 
σύμφωνα με τις κατ' ιδίαν νομοθεσίες. 

5. Βασει ειδικών συμφωνιών ρυθμίζονται θέματα α- 
φορώντα τις δραστηριότητες ναυτιλιακών πρακτόρων 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και στη Δημοκρατία της 
Κορέας, εφόσον χρειάζεται. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Ναυπηγικός κλάδος 

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν νσ συνεργα- 
σθούν στο ναυπηγικό τομέα για την προώθηση δίκαιων 
και ανταγωνιστικών συνθηκών αγοράς και σημειώνουν 
την έντονη διαρθρωτική ανισορροπία μεταξύ προσφοράς 
και ζήτησης και την πτωτική τάση της αγοράς η οποία 
προκαλεί ύφεση στο διεθνή ναυπηγικό κλάδο. Για τους 
λογους αυτούς, τα Συμβαλλόμενα Μέρη δεν λαμβάνουν 
κανένα μέτρο ούτε προβαίνουν σε ενέργειες στήριξης 
του ναυπηγικού τους κλάδου, οι οποίες ενδέχεται να 
στρεβλώσουν τον ανταγωνισμό η να βοηθήσουν τον 
κλάδο να αποφυγει καποια μελλοντική δυσχερεια, σύμ¬ 
φωνα με τη Συμφωνία για το ναυπηγικό κλάδο του 
Ο.Ο.Σ.Α.. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνουν να πραγμα¬ 
τοποιήσουν διαβουλευσεις, αφού το ζητησει ένα μέρος, 
για την εκτέλεση της Συμφωνίας για το ναυπηγικό 
κλάδο του Ο.Ο.Σ.Α., να ανταλλάσσουν πληροφορίες για 
την εξέλιξη της διεθνούς αγοράς όσον αφορά τα πλοία 
και το ναυπηγικό κλάδο και κάθε πρόβλημα που προ¬ 
κύπτει στον εν λόγω τομέα. 

Οι αντιπρόσωποι του ναυπηγικού κλάδου είναι δυνα¬ 
τόν να παρευρισκονται στις διαβουλεύσεις αυτές ως 
παρατηρητές κατόπιν προσκλήσεως και αφού συμφω¬ 
νήσουν τα Συμβαλλόμενα Μέρη. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Προστασία της πνευματικής, βιομηχανικής 
και εμπορικής ιδιοκτησίας 

1 Τα Μέρη αναλαμβάνουν να εξασφαλίσουν επαρκή 
και αποτελεσματική προστασία των δικαιωμάτων πνευ¬ 
ματικής, βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας, μεταξύ 
άλλων, αποτελεσματικά μέσα πραγμάτωσης των εν λογω 
δικαιωμάτων. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν να εφαρμόσουν 
τη Συμφωνία περί των συναφών με το εμπόριο δικαιω¬ 
μάτων πνευματικής ιδιοκτησίας του Π.Ο.Ε.. το αργότερο 
μέχρι την 1η Ιουλίου 1996 Π) . 

3. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη επιβεβαιώνουν τη σημασία 
που αποδίδουν στις υποχρεώσεις, οι οποίες απορρέουν 
από πολυμερείς συμφωνίες περί προστασίας των δι¬ 
καιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας και προσπαθούν να 
προσχωρήσουν το συντομότερο στις συμβάσεις, στις 
οποίες δεν έχουν ακόμη προσχωρήσει, και οι οποίες 
περιέχονται στο παραρτημα. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Τεχνικές ρυθμίσεις, πρότυπα 
και αξιολόγηση πιστότητας 

1. Με την επιφύλαξη των διεθνών τους υποχρεώσεων, 
εντός των ορίων των αρμοδιοτήτων τους και σύμφωνα 


(1) Για τη Δημοκρατία της Κορέας, με εξαίρεση του νομού περί διαχειρίσεως των γεωργοχημικων ο οποίος θα άρχισε» να ισχύει την 
πρώτη Ιανουάριου 1997 και του νομού περί βιομηχανίας φυταρίων (και του νομού περί της προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων) μέχρι 
την 1η Ιουλίου 1998, με την επιφύλαξη της ίδιας νομοθετικής διαδικασίας 
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με τις κατ' ιδίαν νομοθεσίες, τα Συμβαλλόμενα Μέρη 
προωθούν τη χρήση διεθνώς ανεγνωρισμένων προτύ¬ 
πων και συστημάτων αξιολόγησης της πιστότητας. 

Προς το σκοπο αυτόν δίδεται ειδικότερα προσοχή 
στα έξης: 

(α) ανταλλαγή πληροφοριών και τεχνικών εμπειρο¬ 
γνωμόνων στους τομε:ς τηο τυποποίησης, της διαπί¬ 
στευσης, της μετρολογίας και της πιστοποίησης, καθώς 
και της κοινής έρευνας, εφοοον χρειάζεται, 

(β) προώθηση ανταλλαγών και επαφών μεταξύ αρ¬ 
μοδίων φορέων και οργάνων, 

ίγ; τομεακες διαβουλεύσεις, 

ιδ) συνεργασία σε δραστηριότητες διαχείρισης της 
ποιότητας, 

\ε) ενίσχυση της συνεργασίας στο χώρο των τεχνικών 
ρυθμίσεων, ειδικότερα με τη σύναψη συμφωνίας για την 
αυοιβαια αναγνώριση των αποτελεσμάτων της αξιολό¬ 
γησης πιστότητας ως μεοου διευκόλυνσης των συναλ- 
Λανων και αποφυγής οποιοσδήποτε δυσλειτουργίας ε¬ 
πιβλαβούς για την ανάπτυξη της, 

ιοί; συμμέτοχη και συνεργασία στο πλαίσιο των σχε¬ 
τικών διεθνών συμφωνιών, με σκοπό την προώθηση της 
έγκρισης εναρμονισμένων προτύπων. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη εξασφαλίζουν οτι οι δρα¬ 
στηριότητες για τα πρότυπα και την αξιολόγηση πι¬ 
στότητας δε - * παρεμποδίζουν αδικαιολόγητα το εμπόριό. 

ΑΡΘΡΟ Π 
Διαβουλευσεις 

! Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνουν να προωθή¬ 
σουν την ανταλλαγή πληροφοριών οσον αφόρα τα 
εμπορικά μέτρα. 

Εκαστο Μέρος αναλαμβάνει να ενημερώνει το άλλο 
έγκαιρα σχετικά με την εφαρμογή μέτρων, τα οποία 
αλλοιώνουν τους εισαγωγικούς δασμούς που επιβάλ¬ 
λονται βασει της ρήτρας του μάλλον ευνοούμενου 
^ρατους και επηρεάζουν τις εξαγωγές του άλλου μέ¬ 
ρους 

Κάθε μέρος μπορεί να ζητησει τη διεξαγωγή διαβου- 
λευσεων περί εμπορικών μέτρων. Εφοσον υποβληθεί 
σχετικό αίτημα οι διαβουλευσεις πραγματοποιούνται με 
την πρώτη ευκαιρία, για να επιτευχθεί αμοιβαία αποδέκτη 
και εποικοδομητική λύση το ταχύτερο. 

2. Εκαστο Συμβαλλόμενο Μέρος συμφωνεί να ενη¬ 
μερώνει το άλλο σχετικά με την έναρξη διαδικασίας 
αντινταμπινγκ κατα των προϊόντων του. 

Τηρώντας πλήρως τις συμφωνίες του Π.Ο.Ε. περί 
των μέτρων κατα του νταμπινγκ και των επιδοτήσεων, 
τα Μέρη εξετάζουν ευμενως και προσφέρουν τις κα¬ 
τάλληλες ευκαιρίες για διαβουλευαη, οσον αφορά πα¬ 
ρατηρήσεις που υποβάλλει ενα μέρος σχετικά με τις 
διαδικασίες αντινταμπινγκ και αντεπιδοτησεων. 

3. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη διαβουλευονται σχετικά 
με κάθε διάφορά περί την εκτέλεση της παρούσας 
Συμφωνίας. Εφοσον το ζητησει ενα Μέρος, οι διαβου- 
λευσεις αυτές λαμβάνουν χώρα το νωριτερο δυνατόν. 
Το αιτούν Μέρος παρέχει στο άλλο όλες τις πληρο¬ 
φορίες για τη λεπτομερή εξέταση της κατάστασης. Στο 
πλαίσιο των εν λόγω διαβουλεύσεων, καταβάλλονται 
προσπάθειες για την επίλυση των εμπορικών διαφορών 
το ταχύτερο δυνατόν. 

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου κατ' ουδένα 
τροπο θίγουν τις εσωτερικές διαδικασίες εκάστου Συμ¬ 
βαλλόμενου Μέρους όσον αφορά την έγκριση και τρο¬ 
ποποίηση εμπορικών μέτρων ή την κοινοποίηση, τους 
μηχανισμούς διαβουλευσης και επίλυσης των διαφορών 
που προβλέπονται δυνάμει των συμφωνιών του Π.Ο.Ε.. 


ΑΡΘΡΟ 12 

Οικονομική και βιομηχανική συνεργασία 

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, λαμβανοντας υπόψη το 
αμοιβαίο συμφέρον, καθώς και την κατ ιδίαν οικονομική 
πολίτικη και τους στόχους αυτής ενισχύουν την οικο¬ 
νομική και βιομηχανική συνεργασία σε κάθε κατάλληλο 
τομέα. 

2. Οι στόχοι της συνεργασίας είναι: 

- προώθηση ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ οικο¬ 
νομικών παραγόντων και ανάπτυξη και βελτίωση των 
υφιστάμενων δικτύων μη θιγομένης της δέουσας προ¬ 
στασίας των προσωπικών στοιχείων, 

- ανταλλαγή πληροφοριών για τους όρους και τις 
προϋποθέσεις συνεργασίας στον τομέα όλων των υ¬ 
πηρεσιών και των υποδομών της πληροφορίας, 

- προώθηση αμοιβαίο επωφελών επενδύσεων και 
δημιουργία ευνοϊκών επενδυτικών συνθηκών, 

- βελτίωση του οικονομικού περιβάλλοντος και των 
συνθηκών επιχειρηματικής δραστηριότητας. 

3. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, για να επιτύχουν τους 
οτοχους τους, επιδιώκουν μεταξύ άλλων τα έξης: 

(α) να διαφοροποιήσουν και να ενισχυοουν τους 
μεταξύ τους οικονομικούς δεσμούς, 

(β) να δημιουργήσουν ειδικούς διαύλους συνεργασίας 
στο βιομηχανικά κλάδο, 

(γ) να προωθήσουν τη βιομηχανική συνεργασία μεταξύ 
επιχειρήσεων, ειδικότερα μεταξύ των ΜΜΕ, 

(δ) να προωθήσουν διαρκή ανάπτυξη των οικονομιών 
τους, 

(ε) να ενθαρρύνουν τροπους παραγωγής μη επιβλα¬ 
βείς για το περιβάλλον, 

(στ) να ενθαρρύνουν τις ροές επενδύσεων και τεχνο¬ 
λογίας, 

(ζ) να βελτιώσουν την αμοιβαία κατανόηση και επί¬ 
γνωση του οικείου επιχειρηματικού περιβάλλοντος. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Ναρκωτικό και νομιμοποίηση εσόδων απο παράνομες 
δραστηριότητες 

1. Τα Συμβαλλόμενο Μέρη συνεργάζονται για να 
βελτιώσουν την αποτελεσματικοτητα και επάρκεια των 
πολίτικων και μέτρων καταστολής της παράνομης πα¬ 
ραγωγής, προσφοράς και εμπορίας ναρκωτικών και ψυ¬ 
χοτρόπων ουσιών, μεταξύ άλλων, την πρόληψη της 
έκτροπης των πρόδρομων χημικών ουσιών, καθώς και. 
την περαιτέρω πρόληψη και τον περιορισμό της ζήτησης 
ναρκωτικών. Η συνεργασία βασίζεται στην αμοιβαία συ¬ 
νεννόηση και στο στενό συντονισμό των Μερών, όσον 
αφορά τους στόχους και τα μέτρα που αφορούν διά¬ 
φορους τομείς συνδεόμενους με τα ναρκωτικά. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν να συνεργα- 
σθούν σοβαρα για να παρεμποδίσουν τη χρηση των 
χρηματοπιστωτικών τους συστημάτων για τη νομιμο¬ 
ποίηση εσόδων από εγκληματικές δραστηριότητες εν 
γένει και ειδικότερα, στο χώρο των ναρκωτικών. 

Με τη συνεργασία στο χώρο αυτόν επιδιώκεται η 
καθιέρωση των κατάλληλων προδιαγραφών κατά της 
νομιμοποίησης εσόδων απο παράνομες δραστηριότητες, 
λαμβάνοντας υπόψη αυτές που έχουν εγκριθεί διεθνώς 
στο χώρο αυτόν, ειδικότερα από την ΡιηαπααΙ Αοίιοη 
ΤαεΚ Ρογοθ (ΡΑΤΡ). 

ΑΡΘΡΟ 14 

Συνεργασία στον τομέα της επιστήμης 
και τεχνολογίας 

1 Σύμφωνα με το αμοιβαίο συμφέρον και τους στό- 
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χους των κατ' ίδιαν πολιτικών οαον αφόρα την επιατημη, 
τα Συμβαλλόμενα Μέρη αναλαμβανουν να προωθήσουν 
τη συνεργασία στην επιστήμη και τεχνολογία. Προς το 
σκοπό αυτόν τα Μέρη προσπαθούν ειδικότερα να εν¬ 
θαρρύνουν: 

- την ανταλλαγή πληροφοριών και τεχνογνωσίας στο 
χώρο της επιστήμης και τεχνολογίας, 

- το διάλογο για τη χαραξη και εφαρμογή αναπτυ¬ 
ξιακής πολίτικης στο χώρο της ερευνάς και της τε¬ 
χνολογίας, 

- τη συνεργασία στο χώρο της τεχνολογίας πληρο¬ 
φοριών, καθώς και τις τεχνολογίες και τη βιομηχανία 
που επηρεάζουν τη διαλειτουργικότητα, προς μια πλα¬ 
νητική κοινωνία της πληροφορίας, 

- τη συνεργασία στους χώρους της ενέργειας και 
την προστασία του περιβάλλοντος, 

- τη συνεργασία στους κοινού ενδιαφέροντος τομείς 
επιστήμης και τεχνολογίας. 

2. Για την υλοποίηση των στόχων τους, τα Μέρη 
επιδιώκουν μεταξύ άλλων: 

- την ανταλλαγή πληροφοριών που αφορούν ερευ¬ 
νητικά σχέδια στον τομέα της ενέργειας, της προστα¬ 
σίας του περιβάλλοντος, των τηλεπικοινωνιών και της 
τεχνολογίας πληροφοριών, καθώς και στον τομέα της 
βιομηχανίας τεχνολογίας πληροφοριών, 

- την προώθηση της κατάρτισης των επιστημόνων 
με τα καταλληλα μέσα, 

- την ενθάρρυνση της μεταφοράς τεχνολογίας βασει 
του αμοιβαίου οφέλους, 

- την από κοινού διοργάνωση σεμιναρίων για τη 
συνάντηση επιστημόνων υψηλου επίπεδου και απο τις 
δυο πλευρές, και 

- την ενθάρρυνση των ερευνητών αμφοτερων των 
Συμβαλλόμενων Μερών να πραγματοποιήσουν κοινή 
έρευνα στους τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος 

3 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν οι δράσεις 
συνεργασίας και οι κοινές δράσεις στο χώρο της επι¬ 
στήμης και τεχνολογίας να πραγματοποιούνται με βάση 
την αμοιβαιότητα. 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνουν να προστατεύ¬ 
σουν αποτελεσματικά την πληροφορία και την πνευμα¬ 
τική ιδιοκτησία στο πλαίσιο της συνεργασίας, στην 
περίπτωση κατάχρησης η απαγορευμένης χρήσής απο 
άλλους χρήστες, έκτος απο τους νομίμους ιδιοκτήτες. 

Στην περίπτωση συμμέτοχης οργάνων φορέων και 
επιχειρήσεων ενός Μέρους, σε συγκεκμ.μένα αναπτυ¬ 
ξιακό προγράμματα έρευνας και τεχνολογίας του άλλου, 
όπως τα προγράμματα που προβλεπονται στο γενικό 
προγραμμα-πλαισιο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η συμ¬ 
μέτοχη και η διαδοαη και αξιοποίηση των αποκτώμενων 
γνώσεων γίνονται σύμφωνα με τους γενικούς κανόνες 
που θεσπίζει το άλλο Μέρος. 

4. Οι προτεραιότητες της συνεργασίας αποφασίζονται 
με συνεννόηση μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών. Με 
την επιφύλαξη της προηγούμενης παραγράφου, ενθαρ- 
ρυνεται η συμμέτοχη οργάνων του ιδιωτικού τομέα, 
φορέων και επιχειρήσεων σε δραστηριότητες συνερ¬ 
γασίας και σε ειδικά ερευνητικά σχέδια κοινού ενδια¬ 
φέροντος. 

ΑΡΘΡΟ 15 

Συνεργασία σε περιβάλλοντα ο. θέματα 

Τα μέρη δημιουργούν σχεσεις συ. ; -αυΐας για την 
προστασία και διατήρηση του περιβάλλοντος. Τούτο 
πραγματοποιείται μεσω των εξής: 

- ανταλλαγές πληροφοριών για τις περιβαλλοντικές 
πολιτικές και την εφαρμογή τους μεταξύ των αρμοδίων 


ανώτατων υπάλληλων της Επιτμ.. τη^ :.^.ν Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και των αρμοδίων αοχων της Δημοκρατίας 
της Κορέας, 

- ανταλλαγές πληροφοριών επι περιβαλλοντικούς υ¬ 
γειών τεχνολογιών, 

- ανταλλαγές προσωπικού 

- προωθηαη της συνεργασίας σε περιβαλλοντικά θέ¬ 
ματα. που αυζητουνται σε διεθνή πλαίσια, οπού συμ¬ 
μετέχουν η Ευρωπαϊκή Κοινότητα κα* η Δημοκρατία της 
Κορέας, ιδίως στην Επιτροπή διαρκούς ανάπτυξης των 
Ηνωμένων Εθνών και σε αλλα πλαίσια, οπού συζητούνται 
οι διεθνείς συμβάσεις για το περιβάλλον. 

- συζητηαη για τη συνέχιση των πρακτικών διαρκούς 
ανάπτυξης και ειδικότερα, συνεργασία για την εφαρμογή 
του Προγράμματος Λραοης 21 και άλλων δραστηριο¬ 
τήτων παρακολούθησης της Διάσκεψης των Ηνωμένων 
Εθνών για το πεοιβαλλον και την ανάπτυξη (ΔΗΕΠΑ), 

- συνεργασία σε κοινο περιβαλλοντικά σχέδια. 

ΑΡΘΡΟ 16 
Ενέργεια 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη αναγνωρίζουν τη σημααια 
του ενεργειακού τομέα για την οικονομική και κοινωνική 
ανάπτυξη και επιθυμούν, στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων 
τους, να ενισχυσουν τη συνεργασία στο χώρο αυτόν 
με στοχο την: 

- προώθηση της αρχής της οικο> αμιας της αγορας, 
μεσω του καθορισμού των τιμών καταναλωτή, σύμφωνα 
με τις αρχές της αγορας. 

- διαφοροποίηση της παραγωγής ενεογειας, 

- ανάπτυξη νέων και ανανεώσιμων μορφών ενεργειας, 

- ορθολογική χρηοη της ενεργειας, κυρίως με την 
προαγωγή της διαχείρισης απο πλευράς ζητησης, και 

- υποστήριξή των καλύτερων δυνατών συνθηκών για 
τη μεταφορά τεχνο.ν. :ς. υπέρ της αποτελεοματικης 
νρπσης της ενεργειας 

Προς τούτο, τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν να 
^ροωυησουν τη διεξαγωγή κοινών μελετών και ερευνάς, 
κ *σι τ ις επαψες μεταξύ των αρμοδίων για τον 

ενεργειακό προγραμματισμό. 

ΑΡΘΡΟ 17 

Συνεργασία στα πολιτιστικά, την πληροφόρηση 
και την επικοινωνία 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη αναλαμβανουν να καθιερώ¬ 
σουν συνεργασία στο χώρο της πληροφόρησης και της 
επικοινωνίας για τη βελτίωση της αμοιβαίας κατανόησης, 
λαμβανοντας υποψη την πολιτιστική διάσταση των με¬ 
ταξύ τους σχεσεων 

Ειδικότερα, τα εν λογω μέτρα λαμβάνουν τις εξής 
μορφές: 

- ανταλλαγή πληοοφοριων επι θεμάτων κοινού εν¬ 
διαφέροντος που αφορούν τα πολιτισμικό και την πλη- 
ροφορηαη, 

- διοργάνωση πολιτιστικών εκδηλώσεων 

- πολιτιστικές ανταλλαγές και 

- ακαδημαϊκές ανταλλαγές 

ΑΡΘΡΟ 18 

Συνεργασία για την ανάπτυξη των τρίτων νωρων 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες 
σχετικά με τις κατ ίδιαν πολιτών τ ..πτυξιακής βοή¬ 
θειας ώστε να ^αθ.εοωσουν τπκ τ ·ν πολο ,·ο για τους 
στοχους των πολα»-^ν αυτών όι υ ,ο :α αντίστοιχα 
προ\αόμματα αναπτυέιοησ βοήθειας ,·τ ς τρίτες χώρες. 
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Εξετάζουν κατά ποσο είναι εφικτή μια ουσιαστικότερη 
συνεργασία σύμφωνα με τις κατ' ίδιαν νομοθεσίες και 
τους όρους εκτέλεσης των εν λόγω προγραμμάτων. 

ΑΡΘΡΟ 19 
Μεικτή επιτροπή 

1. Στα πλαίσια της παρούσας Συμφωνίας, τα Συμ¬ 
βαλλόμενα Μέρη συνιστουν κοινή επιτροπή που απο¬ 
τελεί ται απο εκπροσώπους των μελών του Συμβουλίου 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Επιτροπής των Ευ¬ 
ρωπαϊκών Κοινοτήτων αφ ενός, και της Δημοκρατίας 
της Κορέας, αφ ετέρου. Στο πλαίσιο αυτής διεξάγονται 
διαβουλευσεις για τη διευκόλυνση της εφαρμογής και 
τη διεύρυνση των γενικών στόχων της παρούσας Συμ¬ 
φωνίας. 

2. Στοχος της επιτροπής είναι: 

- να μέριμνα για την ορθή λειτουργία της Συμφωνίας, 

- να παρακολουθεί την εξέλιξη των συναλλαγών και 
της συνεργασίας των Μερών, 

- να αναζητεί τα καταλληλα μέτρα για την πρόληψη 
δυσκολιών που ενδέχεται να παρουσιασθουν στους 
τομείς που καλύπτονται από την παρούσα Συμφωνία, 

- να αναζητα τροπους για την ανάπτυξη και διαφο¬ 
ροποίηση των συναλλαγών, 

- να ανταλλάσσει γνώμες και να υποβάλλει υποδείξεις 
επι παντός ζητήματος κοινού ενδιαφέροντος που αφορά 
τις συναλλαγές και τη συνεργασία, μεταξύ άλλων τη 
μελλοντική δράση και τους διαθέσιμους πορους για την 
πραγματοποίηση της, 

- να υποβάλλει τις απαραίτητες συστάσεις για την 
επέκταση των συναλλαγών και της συνεργασίας, λαμ- 
βανοντας υποψη την αναγκη συντονισμού των προτει- 
νομενων μέτρων 

3. Η μεικτή επιτροπή συνεδριάζει τουλάχιστον μια 
φορά το χρονο, στις Βρυξέλλες και τη Σεούλ εναλλα¬ 
κτικό Έκτακτες συνεδριάσεις μπορούν να συγκαλούνται 
αν το ζητησει ένα από τα Μέρη. Την προεδρία της 
μεικτής επιτροπής ασκεί κάθε μέρος εναλλακτικά. 

4. Η μεικτή επιτροπή εχει τη δυνατότητα να δημιουργεί 
ειδικες υποεπιτροπές που την επικουρούν κατα την 
εκτελεση των καθηκόντων της και της υποβάλλουν 
λεπτομερή έκθεση πεπραγμενών σε κάθε συνεδρίασή 
της. 


γνωστοποίηση στο άλλο μέρος, έξι μήνες πριν τη λήξη 
της. 


ΑΡΘΡΟ 22 
Γ νωστοποιήσεις 

Οι γνωστοποιήσεις που γίνονται σύμφωνα με το άρθρο 
21 απευθύνονται στη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στο Υπουργείο Εξωτερι¬ 
κών της Δημοκρατίας της Κορέας, αντιστοιχως. 

ΑΡΘΡΟ 23 

Αθέτηση της παρούσας Συμφωνίας 

Εαν ενα Συμβαλλόμενο Μέρος θεωρεί ότι το άλλο 
δεν εκπληροί μια από τις υποχρεώσεις που απορρέουν 
από την παρουσο Συμφωνία, λαμβάνει τα κατάλληλα 
μέτρα. Προηγουμένως, και έκτος από την περίπτωση 
ειδικής έκτακτης αναγκης. παρέχει στο άλλο Μέρος 
όλες τις απαιτούμενες πληροφορίες για να εξετάσει 
λεπτομερώς την κατασταση, με σκοπό την εξεύρεση 
λύσης αμοιβαίως αποδεκτής. Μεταξύ των μέτρων που 
πρόκειται να ληφθούν επιλέγονται κατά προτεραιότητα 
εκείνα τα οποία διαταράσσουν στο ελάχιστο τη λει¬ 
τουργία της παρούσας Συμφωνίας. Τα εν λογω μέτρα 
γνωστοποιούνται αμέσως στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέ¬ 
ρος και αποτελούν αντικείμενο διαβουλευσεων εφοσον 
το ζητησει. 


ΑΡΘΡΟ 24 

Μελλοντικές εξελίξεις 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη μπορούν να συμφωνήσουν 
επέκταση της παρούσας Συμφωνίας με σκοπο να ενι- 
σχυσουν το επίπεδο συνεργασίας και να το διευρύνουν 
μέσω συμφωνιών επι συγκεκριμένων τομέων η δραστη¬ 
ριοτήτων. 

Για την εκτέλεση της παρούσας Συμφωνίας, έκαστο 
Συμβαλλόμενο Μέρος δυνατοί να υποβάλλει υποδείξεις 
για τη διεύρυνση του πεδίου συνεργασίας, λαμβανοντας 
υποψη την πείρα που αποκταται κατα την εφαρμογή 
της- 


ΑΡΘΡΟ 25 

Δηλώσεις και παραρτημα 


ΑΡΘΡΟ 20 
Ορισμός 


Οι κοινές δηλώσεις και το παραρτημα της παρούσας 
Συμφωνίας αποτελούν αναπόσπαστο μέρος αυτής. 


Για το σκοπο της παρούσας Συμφωνίας, ο ορος *τα 
μέρη σημαίνει την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή τα κράτη 
μέλη αυτής η την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη 
μέλη αυτής, αυμφωνα με τις ίδιες αρμοδιότητες αφ' 
ενός, και τη Δημοκρατία της Κορέας, αφ' ετέρου. 

ΑΡΘΡΟ 21 

Έναρξη ισχύος και διάρκεια 


ΑΡΘΡΟ 26 

Εδαφικό όρια εφαρμογής 

Η παρούσα Συμφωνία εφαρμόζεται, αφ ενός, στα 
εδάφη στα οποία εφαρμόζεται η Συνθήκη για την Ευ¬ 
ρωπαϊκή Κοινότητα και υπό τους όρους που προβλέ- 
πεται στην εν λογω Συνθηκη και, αφ' ετέρου, στη 
Δημοκρατία της Κορέας. 


1. Η παρούσα Συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη 
ημέρα του μηνός που ακολουθεί την ημερομηνία κατά 
την οποία τα Συμβαλλόμενα Μέρη γνωστοποιούν αμοι¬ 
βαία την ολοκλήρωση των αναγκαίων για το σκοπό 
αυτόν νομοθετικών διαδικασιών. 

2. Η παρούσα Συμφωνία συνάπτεται για περίοδο πέντε 
ετών. Ανανεώνεται σιωπηρώς κάθε χρόνο έως ότου 
ενα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη την καταγγείλει με 


ΑΡΘΡΟ 27 
Αυθεντικά κείμενα 

Η παρούσα Συμφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα 
στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, 
ιταλική, ισπανική, κορεάτικη, ολλανδική, πορτογαλική, 
σουηδική και φινλανδικη γλώσσα και όλα τα κείμενα 
είναι εξίσου αυθεντικά. 
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ΕΝ ΡΕ ΩΕ ΕΟ ΟΕΙΑΕ, Ιθ 5 ρΙβπίροΐεηείβποδ 3 Ρα]ο Ιίπτοηΐθδ δυεεπΡεη βΙ ρίβδεπίε ΑευεΓΡο πίβγοο. 
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Ζυ υΡΙΚΕΙΝΩ ΩΕ 55 ΕΝ Ρ 3 Ρεη Ρίε υηίεΓζείεΡηείβη ΒενοΙΙπηΒεΡίφβη ίίίΓε ΕΙηΐβΓδεΡπίιεη υηίεΓ Ρΐεδεε 
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ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεοαν την υπογραφή τους κάτω από 
την παρούσα συμφωνία-πλαίσιο. 

ΙΝ ν\ΊΤΝΕ55 \Λ/ΗΕΡΕΟΡ (Ρε υπΡεΓδ^πεΡ ΡΙεπίροΐεηιίβπεδ ά3νε 3ί9ηεΡ ιάίδ ΡΓ 3 ΓηβννοΡ< Α 9 Γεεπιβηΐ. 

ΕΝ ΡΟΙ ΩΕ ΟυΟΙ, Ιεε ρΙεηίροΐεη(ί 3 ίΓ 85 δουδδ^ηέδ οηΐ 3 ρροεέ ΙευΓ 5 ΐ 9 Π 3 ΐυΓε 3 υ Ρ 3 δ Ρυ ρΓέβεηΐ 
3000 Γ 0 - 030 Γ 8 . 

ΙΝ ΡΕΩΕ ΩΙ ΩΗΕ, ϊ ΡΙεηίροΓεηζίΒΠ δοηοδεπηί Ρβηηο ερροδίο Ιε Ιογο ίίπηε ίη 03 ΐσε 31 ρΓθδβηΐε βοοογΡο 

ςυβάΓΟ. 

ΤΕΝ ΒΕ 1 ΡΚΕ \Λ/ΑΑΡΐνΑΝ άε οηΡε^θίεΚεηΡε 96 νοΙπΐ 3 εΡιί 9 Ρβη Ρυη Ρ 3 ηΡΐεΙ<εηίη 9 οπΡθγ Ρεζε 
Κ 3 ΡεΓθνεΓεεηΙ<θΓΠ 5 ΐ ΡεΡΡεη 9 βδΐεΙΡ. 

ΕΜ ΡΕ ΩΟ αυε, ο$ ρΐεηίροΐεηείέποδ 3 Ρ 3 ίχο- 3 ε 5 ίη 3 Ρο$ 3 ρυδ 8 Γ 3 ΓΠ 3 $ $υ 32 3 δδίη 31 υΓ 3 $ ηο <ίη 3 ΐ Ρο 
ρΓθδθηιε 3 εοΓΡο-ςυ 3 ΰΓθ. 

ΤΑΜΑΝ νΑΚυυΩΕΚΒΙ |3ΐ)8Γηρ3η3 ΓΠ3ίηί(υΐ 3ΐΙεΚίήοίη3ηεεΐ Ι3γ$ίν3ΐ[3ίδβ! εΡυδΐ 3 ] 3 ! ονβΐ 3 ΐΙεΙ<ίηοίΠ 3 ηβθί 
13ΓΠ3Π ρυίΐ850ρίΓηυΙ<δ8Π. 

ΤΙΕΕ ΒΕνΐ5 Ρ 3 Γρέ Ρ 3 Γ υηΡεπεεΙ<η 3 Ρ 6 ΡείυΙΐΓη 3 Κΐί 93 Ρθ οιτιΡυΡ υηΡεπεεΙ<η 3 ΐ ΡεΠ 3 Γ3ΓΠ3\α3ΐ. 

ο]Λ ο νο^ ^ 7 ] Ο] 71^^011 


ΗθοΜο θπ ΙυχθΓη&υΓ90, εΐ νβιηϊίοο^.ο ΰε οοίυ^Γε αε γπιΊ ηονβοίεηιοδ ηονβητε γ εείε. 
υΰί 56 Γόίσθί ι ΙυχθΓη^οϋΓ9 αεη οίίθορίγνεηΰβ οΚίοόθΓ ηιπεπ [Ίυπατεαε ος 5βκ$ 09 ΓιεΜεπηε. 
ΟεδΟίΊθίΊθπ ζυ ΙυχΒΠΊ&υΓρ 3γπ 3θΜΐυηαζνν3ηζΐ95ΐΒη 0^ΐοί3θΓ ηευηζθϊΊΠΐΊυηϋβΠδεαίΊδυηΰηβυηζϊς. 
Εγινε στο Λουξεμβούργο, στις είκοσι οκτώ Οκτωβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα έξι(τέσ#£ρα!) 


Οοπθ 3ΐ ύυχθΓπΡουΓς οη ΐίιε ίν/επίγ-θ^ΜΐΡ Ρ3γ οί ΟοιοΙοθγ ίπ ίΡε γθ3Γ οηε ΐ^ου53ηΰ ηιηε ΐΊυηείΓεα 
3ηΡ ηίηείγ«$ιχ. 


Ρ3ίι 3 ΙυχεπηβουΓς, Ιε νίηςΜιυίί οοίοβΓε τηϋ ηευί οεηΐ ςυΒίΓε-νΐηρί-δείζε. 

Ρ3Πο 3 Ευ55θπηΡυΓ9ο 1 3όό\' νθηιοπο οποόΓβ ΓηίΙΙεηονθοεπίοπον3πί35εΐ. 

Οεό33η ϊθ ΙυχθΓπΡυΓρ, αε θοίΊΐεηΐννϊηιΐςδίε ο^ιοβθί πθ 9 επίιεη^ιοηΰεΓ 0 ΐ ζθδεηηβθβππς. 

Ρεΐΐο θγπ ΕυχειηΡυΓ90, βιτι νίηίβ ε οίΐο ΰε ΟυίυόΓΟ όε τηΜ πονεοεπίοδ ε ηονεηίΒ ε εειε. 

ΤεΙτίγ ΙυχεΓηΡυΓρΐδδθ Κ3ίιόεηΐθΠ3ΚγΓηΓηεηθηίθΠ3Κ3ΐτΰθί<53ηίθπ3 ρδΐνδηέ ΙοΚ3Κυυί3 νυοηπε 
ίυίΐ3ϊγίιύθ^53Π3ε;33γΐΊΡθί<33ηΙ<γΓηπΊΘηί3ΐ<υυ5ΐ. 

5ογτί δ^εαόε ΐ ΙυχεπηΡυΓ9 αεη ί]υ9θδηοηαε οΚίοβεΓ ηίηοηΙτυπαΓ3ηίηΐο$θχ. 

1996Η1 ΙΟΐ 28°^ 
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ΡουΓ Ιθ Βογ3ϋΓηβ άθ ΒβΙρϊςυβ 
νοοΓ ΗθΙ ΚοηίπΚπι'Κ ΒβΙρίβ 
Ρϋί 035 ΚοηίςΓβίο^ ΒβΙςΐβη 



0 ·η« »ι0α*! 4«*· *Λ9»9« ·$*ι·ίη«ηΐ Ια Οοηυηυη*υ!« <Γ·ης*ΐΜ. I* Οοπ»ηυη*υ(Α η*/η*ηΰ«. Ια Οο«ηιηϋη·ιΛ* 9·πτνιηορϊ»θΛ·. Ια Λ*β*ο« «γαΙΙολπα, Ια Η·9*>η Αα4ΠΑΛ^· 

•ι Ια Η* 9 *ο« ο« Βοι··ι»·»- 0 α© 4 α»·. 

0·ϋ ΙΐΑΠβ1«Κ·Λ*ης ν*Γ(*"<Η «ν·η«·ηι α* ΝΛαα**»· 0·ΓΤ\««η*Α*Αρ. ο· Ρί*Λ$· 0«Γη«·ηχ^>Αρ, Ο· ΟυιΙ»*»*ίβ· 0«η»Α·η*ρΗ*ρ. Λ«< νΐΑΑΛΑΑ 0·«τ«»1. Λ·( ·η 

Η«Ι θίϋ>>·«·· Μθθ10 ΑΙΜ **<(*· 0*χ**$ι. 

Οι#χ· υηίΑΓΜ^ηη ν^ίβιηο*! χυρι·ιςη β>« 0·υΙ·£Μρί·«η<9· 0·»η·ιη»€Λ*Λ. «Μ· ΡΐΑ/ηιιοη· 3·»τν«Ιη·<:Μ·Λ, ΟΆ Ρτ·πτ6η*Λ· Οβτη·Μ««ηΑη, Λ— ^αΙΙολ***^· ΛβςιοΛ, Φ· 
ΡΙ*/τμ 4 €Λ· Αβςιοη «ηρ 0>· ^*·ς·ο* βίνιΜ·ΐ*ΗΑυρΐ*χ*αί 


ΡθΓ ΚΟΠ36Π96! ΟαΠίΤΙβΓ^ 



ΡύΓ αΐθ ΒυηΡθδΓθρυΡΙίΚ ϋβυί3θΐΊΐ3πΡ 



Για την Ελληνική Δημοκρατία 
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Ρογ βΙ Ββΐηο όβ Ε5ρ3ή3 



ΡουΓ 13 Ββρυ&Ιΐςυβ ίΓ3ηο3Ϊ5β ^ 



Τ^ΙΒΓ 0Θ3ΠΠ Π3 ^ΕιΓΘΒΠΠ 

Ρογ ΐΓβΐ3ηά 



ΡβΓ 13 ΒθρυΡΡΙΪ03 ίΐ3ΐί3Π3 



ΡουΓ Ιε (3Γ3ηΡ-Ουο^β <3β 1_υχ8ΓηΡουΓ9 
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νοοΓ ββί ΚοηΐηΚπ]Κ όβΓ ΝβοίβΓΐ3ηΡβπ 


ΡυΓ άϊθ ΗθρυόΙΪΚ ΟδΙβΙΤβϊΟΐΊ 



Ρβΐ 2 ΠβρύβΙίθ 3 ΡοΓίυςυβδΒ 



δυοΓτίθη ΐΗ53ν3ΐΐ3η ρυοίβεία 
Ρογ ΡθρυΡΙΐΚβη Ρίηΐ3ηό 



Ρογ Κοηυπ93ΓΪΚ6ΐ δνεπςε 
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ΡΟΓ ΙίΊβ ΙΙηΐΙβΟ ΚίηρΟοΠΊ οί 0ΓΘ31 Βπΐ3ίη 3ΓΙ0 ΝΟΓϋΐβΓΠ Ιγβ!3Γ>0 



Ρογ 13 ΟοΓηυηίόθό ΕυΓορββ 
ΡθΓ ϋβΐ ΕυΓ0ρ35ίεί<β Ρ33ΐΙβ55ΐ<30 
ΡϋΓ ςϋβ ΕϋΓθρ3Ϊ3θΐΊ6 6βΓηβΐη5εΙΐ3ίΐ 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ ΙΐΊβ ΕυΓορβ3π Οοπηπηυηΐίγ 
ΡουΓ 13 ΟοηπΓηυηβυίθ βυΓορέβηηθ 
Ρθγ 13 0οπηυηϊΐ3 βυΓορββ 
νοοΓ όβ ΕυΓορβ3θ 6βΓηβ8η3οη3ρ 
ΡθΙθ ΟοΓπυηίόβόθ ΕυΓορθίβ 
ΕυΓΟορθη γΚϊβίθόη ρυοΙθ5ί3 
Ρογ ΕυΓορ6Ϊ3ΐ<3 ςβΓηβηθΙορθη 
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ΣυυΒάοειο νια την πνευυατική βιοιιηγανικη και ευπο- 
ρικη ιδιοκ τησία (ανα<ρ εοουενες στο άοθοο 9) 

- Σύμβαση της Βέρνης για την προστασία λογοτε¬ 
χνικών και καλλιτεχνικών έργων (Πράξη Παρισίων, 1971) 

- Διεθνής Σύμβαση για την προστασία εκτελεστών, 
παραγωγών φωνογραφικών δίσκων και ραδιοτηλεοπτι¬ 
κών οργανισμών (Ρώμη, 1961) 

- Σύμβαση Παρισίων για την προστασία της βιομη¬ 
χανικής ιδιοκτησίας (Πράξη Στοκχόλμης, 1967, τροπο¬ 
ποιημένη 1979) 

- Συνθήκη συνεργασία ευρεσιτεχνίας (Ουάσινγκτον 
1970, όπως τροποποιήθηκε το 1979 και το 1984) 

- Συμφωνία της Μαδρίτης σχετικά με τη διεθνή 
καταχώρηση των σημάτων (Πράξη της Στοκχόλμης του 
1967, όπως τροποποιήθηκε το 1979) 

- Πρωτόκολλο που αφόρα τη Συμφωνία της Μαδρίτης 
σχετικά με τη διεθνή καταχώρηση των σημάτων (Μα¬ 
δρίτη, 1989) 

- Συμφωνία της Νίκαιας σχετικά με τη διεθνή ταξι¬ 
νόμηση αγαθών και υπηρεσιών, με στόχο την κατάθεση 
των σημάτων (Γενεύη, 1977 και τροποποιημένη το 1979) 

- Συνθήκη της Βουδαπέστης για τη διεθνή αναγνώριση 
της κατάθεσης μικροοργανισμών με στόχο τη διαδικασία 
ευρεσιτεχνίας (1977, τροποποιημένη το 1980) 

- Διεθνής Σύμβαση για την προστασία νέων ποικιλιών 
φυτών (ϋΡΟν) (Πράξη Γενεύης, 1991). 

ΚΟΙΝΕΣ ΔΗΛΩΣΕΙΣ 
ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 7 

Εκαστο Συμβαλλόμενο Μέρος διευκολύνει την εμπο¬ 
ρική παρουσία των ναυτιλιακών εταιρειών του άλλου 
Μέρους στο έδαφος του, με σκοπο την ανάληψη δρα¬ 
στηριοτήτων ναυτιλιακού πράκτορα, υπό ορούς εγκα¬ 
τάστασης και λειτουργίας όχι λιγοτερο ευνοϊκούς απο 
αυτους που παραχωρεί στις ημεδαπές εταιρείες ή στις 
θυγατρικές ή υποκαταστήματα εταιρειών τρίτης χώρας, 
αναλογα με το ποιοι οροί είναι οι καλύτεροι. 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 9 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνουν ότι, για τους 
σκοπούς της Συμφωνίας, στην πνευματική, βιομηχανική 
και εμπορική ιδιοκτησία περιλαμβάνονται ειδικότερα τα 
δικαιώματα δημιουργού, καθώς και τα δικαιώματα δη¬ 
μιουργού προγραμμάτων ηλεκτρονικού υπολογιστή και 
τα συγγενή δικαιώματα, τα δικαιώματα που αφορούν τις 
ευρεσιτεχνίες, τα βιομηχανικά σχέδια, τις γεωγραφικές 
ενδείξεις, μεταξύ άλλων τις περιγραφές καταγωγής, τα 
εμπορικά σήματα και σήματα υπηρεσιών, τις τοπογρα¬ 
φίες ολοκληρωμένων κυκλωμάτων, καθώς και την προ¬ 
στασία απο αθέμιτο ανταγωνισμό, όπως αναφέρεται στο 
άρθρο 10α της Σύμβασης του Παρισιού για την προ¬ 
στασία της βιομηχανικής ιδιοκτησίας και την προστασία 
μη ανακοινωθεισας πληροφορίας για την τεχνογνωσία. 

ΚΟΙΝΗ ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 23 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν, με κοινή συναί¬ 
νεση, για την ορθή ερμηνεία και πρακτική εφαρμογή 
αυτής, ότι οι οροί "περιπτώσεις ειδικής έκτακτης ανά¬ 
γκης" που περιλαμβάνεται στο άρθρο 23 της Συμφωνίας, 


σημαίνουν περιπτώσεις σημαντικής παραβίασης της 
Συμφωνίας από ένα Συμβαλλόμενο Μέρος. Η σημαντική 
παράβαση της Συμφωνίας συνίσταται: 

(α) σε καταγγελία της σύμβασης που δεν προβλέπεται 
από γενικούς κανόνες του διεθνούς δικαίου η 

(β) σε παράβαση ουσιώδους στοιχείου της Συμφωνίας 
που προβλέπεται στο άρθρο 1. 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν ότι τα "κατάλληλα 
μέτρα" που αναφέρονται στο άρθρο 23 είναι μέτρα που 
λαμβάνονται σύμφωνα με το διεθνες δίκαιο. 

ΜΟΝΟΜΕΡΕΙΣ ΔΗΛΩΣΕΙΣ 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 8 

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα εκφράζει το ενδιαφέρον της 
και τη σημασία που αποδίδει στα προβλήματα τα οποία 
προέκυψαν και που ενδεχεται να προκυψουν λογω της 
σημερινής τάσης αύξησης της ναυπηγικής δυναμικότη¬ 
τας διεθνώς. 

Ως προς το σημείο αυτό, επιθυμεί να υπενθυμίσει 
τους όρους της δήλωσης στην οποία προέβη στο Παρίσι 
με την ευκαιρία της ολοκλήρωσης των διαπραγματεύ¬ 
σεων με αντικείμενο τη Συμφωνία του 0.0.Σ.Α. για το 
ναυπηγικό κλάδο, της 21ης Δεκεμβρίου 1994, η οποία 
παραμένει πλήρως έγκυρη επί του σημείου αυτού. 

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα καλεί τη Δημοκρατία της 
Κορέας να συνεργασθεί με την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
και τα άλλα κράτη που έχουν υπογράψει τη Συμφωνία 
του Ο.Ο.Σ.Α. για το ναυπηγικό κλάδο, με σκοπό να 
περιορισθεί η σημαντική διαρθρωτική ανισορροπία με¬ 
ταξύ προσφοράς και ζήτησης στη διεθνή ναυπηγική 
αγορά με τα κατάλληλα μέσα. 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΟΡΕΑΣ 
ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 7 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

Η Δημοκρατία της Κορέας δηλώνει, σχετικά με τις 
διατάξεις της παραγράφου 2 υπο (α) του άρθρου 7 
(θαλάσσιες μεταφορές) ότι θα επιτρεψει την εισαγωγή 
ρήτρας περί κατανομής φορτίου στις μελλοντικές δι¬ 
μερείς συμφωνίες με τρίτη χώρα όσον αφόρα τις συ¬ 
ναλλαγές ξηρών και υγρών χύδην ειδών, μονο σε 
εξαιρετικές περιστάσεις όταν οι ναυτιλιακές εταιρείες 
της Κορέας δεν θα είχαν άλλως τη δυνατότητα να 
συμμετάσχουν στις συναλλαγές προς και απο τη σχετική 
τρίτη χώρα. 

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΟΡΕΑΣ 
ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 9 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

Η φράση "του νόμου περί της προστασίας των γεω¬ 
γραφικών ενδείξεων μέχρι την 1η Ιουλίου 1998 με την 
επιφύλαξη της ιδίας νομοθετικής διαδικασίας" θεωρείται 
ότι σημαίνει ότι η Δημοκρατία της Κορέας θα λάβει όλα 
τα αναγκαία και νομικώς δεσμευτικά μέτρα μέχρι την 
1η Ιουλίου 1998 για να συμμορφωθεί με τις διατάξεις 
περί προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων βάσει 
της Συμφωνίας ννΤΟ/ΤΒΙΡε (Π. Ο. Ε./Εμπορικές πτυχές 
των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας). 
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Εί ΙΘΧΐΟ ςυθ ρΓΘΟθΡθ Θ5 0θρΪ3 06ΠίίΪ03Ρ3 ΟΟΠίΟΓΓΠβ Ρβ! ΟΓΙ9ίΠ3ΐ ΡβρΟδίΐθΡΟ ΘΠ Ιθδ 3ΓθΐΊίνθ3 Ρβ 13 5βΟΓβΐ3Π3 
ΘθπθγηΙ ΡβΙ Οοηεθ|ο βη ΒΓυεβίβδ. 

ΡΟΓβΠδΤέβηΡβ Ϊ6^5ΐ βΓ βΠ ΡβΚΓ3βίΙβί 9 β Πρ3Π 3ί ΟΓφηβΙΡοΚυΓηβΠίβΙ ΡβρΟΠβΓβΙ ί Ρ£ΡβΙδ 0βηβΓ3ΐδβΚΓΘί3Π3ί5 
ατ^ίνθΓ ΐ Βηαχβΐίβδ. 


ΟθΓ νΟΓδΐθ^βηΡβ ΤβΧΐ !3ΐ βίηθ Ρθ9ΐ3υΡΪ9ΐβ ΑΡδΟΐΐΠίΙ Ρβ5 ΟΓφπβίδ, Ρ 33 ΙΓΠ ΑΓΟίΤϊν Ρβδ (3βηβΓ3ΐδβΚΓβί3Π3*5 Ρβδ 
Ρπίβδ ίη ΒΓϋδδθΙ ίΊΪΠΐθΓΐθ9ί ίδί. 

Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο ατο αρχείο της 
Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου στις Βρυξέλλες. 

ΊΤΐθ ρΓΘΟθΡίπς ί6χΐ ' 5 3 ΟβΓΤΐίίβΡ ΐΓυβ οοργ οί Ηΐβ 0Π9ΪΠ3Ι ΡβρΟδΐίθΡ Ιπ ΐΠβ 3 Γ 0 ηΐνβ 5 Οί ΐΡβ ΟθΠΘΓΗΐ δβΟΓβΐ 3 ΓΪ 3 ΐ 
οί Ιίιβ Οουποίΐ ιπ Βπυδδθίδ. 

ίΒ ΐθχΤθ ςυΐ ρΓβοβΡθ θδΐ υηβ οορίθ οβηΐίίββ οοηίοΓΓηβ 3 ΓοπςΐηβΙ Ρόροεβ Ρβηε 1 β3 3 ΓθΙτίνβ 5 Ρυ 5βθΓβΐ3Π3ί 
ΟβηΒΓΗΐ Ρυ ΟοπεβΐΙ 3 ΒηιχβΙΙβε. 

II Ιβδίο ΟΠβ ρΓβΟβΡθ β 00ρΪ3 0ΒΓΤίίΪ03ΐ3 ΟΟΠίΟΠΤΙβ 3ΐΓθΠ9Ϊη3ΐβ Ρθρ 05 ίΐ 3 ΐ 0 ΠΘ9ϋ 3 ΓθΠίνί ΡβΙ 8θ9Γβΐ3Γί310 
9βΠΘΓ3ΐβ ΡβΙ ΟαηειςΙίο 3 Βηιχθϋθε. 

Οθ νθΟΓ9Ε3ΠΡβ ΐθΚδί Ϊ5 ΜβΙ νΟΟΓ ΘΘΠδΙϋΐαΘΠΡ 9©νν33ΓΓΠΘΓΚΐ 3ίεοΡπίί ν 3 Π ΓιβΙ οηςιηββί, πθΡβγ 9 θ!θ 9 Ρ ΐπ Ρθ 
3ΓθΡίβνβΠ ν3Γ) Μβί 8β0ΓΘ13Π33Γ-ΟβΠΘΓ33ΐ ν 3 Π Ρθ Ρ133Ρ Γβ ΒοΐδδθΙ. 

Ο ΐθχτο ςυθ ργθοθΡθ β υηπθ οόρΐ3 3υΐθπυο3θ3 Ρο οηςιπαΙ ΡβροειΐΒΡο ηοδ 3Γςυίνοε Ρο 8βθΓβΐ3Π3Ρο-(αβΓ3ΐ Ρο 
ΟοηδβΙΐΊΟ ΘΠΠ ΒΓϋΧ0ΐ33. 


ΕΡθΙΙ3 οΐθνβ ίβΚεΐι οη αϊΚβθΚεί ΐοΡϊειβπυ ]3ΐ)βπηό$ ΒΓγεδβίίδδβ οΐβνθη ηβυνοεΐοη ρββεΐΙ’Ίίββπδίοη ΗΓΚίδίοοπ 
Γ3ΐΙθίθΐϋ5ΐ3 3ΐΚυρθΓ3ί5θ5ΐ3 ΙθΚ5Π5ΐ3. 

ί ^θΠΡθ ΙΘΧΐ 3Γ βη ΡθδίγΓΚΊ ΒνδΚπίΐ 3ν Ρβί οπςίπβί 30ΓΠ ΡβρΟΠΘΓΗίε ί Γ&Οβί3 93ΠΘΓ3ΐ5βί<Γβί3Π313 3 ΓΚΐν ί 

ί, Ρθπ 

αβη 

ες, 

>. 16 

. βΓΤΊ 

3βη 

ΡΟΓ θΙ 5βΟΓΘί3ΠΟ 0θΠβΓ3ΐ ΡθΙ ΟθΠ5θ]0 Ρθ 13 ϋπίοη ΕυΓΟρθΒ 

ΡΟΓ ΟθΠΘΓ3ΐ5θΚΓΘΐ$Γθη ΪΟΓ ΠέΡβΐ ίΟΓ ϋθη ΕϋΓΟρ^ϊδΚθ ϋΠίΟΠ 

ΡϋΓ Ρβη ΟβηθΓ3ΐ5θΚΓΘ13Γ Ρθ5 Π3ΪΘ5 ΡθΓ ΕυΓθρ3ί5θΡθΠ ϋηιοπ 

Για το Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενωσης 

Ρογ ίΠθ 8β0Γθΐ3Γγ^βπβΓ3ΐ οί ΐΡβ Οουηοΐί οί ΙΙίθ ΕυΓορβθΠ ϋηίοη 

ΡουΓ Ιθ 8θογθ13ιγθ ςβηβΓθΙ Ρυ Οοηεβΐΐ Ρβ Γϋηΐοη βυΓορββπηβ 

Ρθγ ϋ 5 θ9γθϊ3πο 0βπθΓ3ΐβ ΡβΙ ΟοηδίςΙίο ΡΘίΓϋηίοπθ βυΓορβθ 

νΟΟΓ Ρθ 8θΟΓβ13ηε-0βηθΓ33ΐ ν3Π Ρβ Ρ 33 Ρ ν 3 Π Ρθ ΕυΓΟρθδβ ϋπΐβ 

ΡθΙο 8βθΓθΐόποΌβΓ3ΐ Ρο Οοηεβίηο Ρ 3 ϋηΐδο ΕυΓορβίβ 

ΕυΓΟορβη υηίοπΐη ηβυνοετοπ ρθδεϋΊίββππ ρυοίβδΐβ 

Ρά 9 βηΘΓ3ί5θ ^ ΓθίβΓ3 ί' 6η 5 ίόΓ ΕυΓορθίεΚθ υηίοηβηδ γ£Ρ νβςηβτ 


Ο. 5 ΤΕΚΕ 1 _ΕΝΒυλΟ 
ϋιτθοΐθυΓ ΟβηβΓθΙ 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΠΟΛΙΤΙΚΟ ΔΙΑΛΟΓΟ ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΟΡΕΑΣ 

I ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

Με την ευκαιρία της υπογραφής της Συμφωνιας- 
Πλαισίου για το Εμπόριό και τη Συνεργασία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Κρατών-Μελών της, αφ 
ενός, και της Δημοκρατίας της Κορέας, αφ ετέρου, η 
Ευρωπαϊκή Ένωση και η Δημοκρατία της Κορέας (ε¬ 
φεξής αποκαλουμενες 'τα Συμβαλλόμενα Μέρη"), 

- Έχοντας υποψη την επιταχυνόμενη διαδικασία με 
την οποία η Ευρωπαϊκή Ένωση αποκτά τη δική της 
ταυτότητα στην οικονομική και νομισματική σφαίρα, στην 
εξωτερική πολιτική και στο πεδίο της ασφάλειας, 

- Με επίγνωση του επεκτεινομενου ρόλου και των 
αυξανόμενων ευθυνών που έχει αναλάβει η Δημοκρατία 
της Κορέας στη διεθνή κοινότητα, 

- Λαμβάνοντας υποψη τις σταθερά βελτιούμενες ε¬ 
μπορικές και οικονομικές σχέσεις μεταξύ της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας της Κορέας, 

- Αντιλαμβανόμενες τη σπουδαιοτητα της διάνοιξης 
νέων προοπτικών στις διμερείς σχέσεις τους ; 

- Βασιζόμενες στις προνομιακές σχέσεις που καθιε¬ 
ρώνει η Συμφωνία-Πλαίσιο, 

Αποφασίζουν να εντείνουν το μεταξύ τους πολίτικο 
διάλογο, με σκοπο την εμπέδωση και εμβάθυνση της 
συνεργασίας και της εταιρικής σχέσης τους. 

II ΣΤΟΧΟΙ ΤΟΥ ΔΙΑΛΟΓΟΥ 

Βασισμένος σε κοινές αξίες και επιδιώξεις, ο πολίτικος 
διάλογος εχει σαν στοχους: 

- Να υπογραμμίσει την προσήλωση των Συμβαλλό¬ 
μενων Μερών στη δημοκρατία, στο σεβασμό των δι¬ 
καιωμάτων του ανθρώπου και στις θεμελιώδεις ελευ¬ 
θερίες. 

- Να προωθήσει ειρηνικές λύσεις σε διεθνείς ή 
περιφερειακός συρράξεις και να ενισχύσει το έργο των 
Ηνωμένων Εθνών και άλλων διεθνών οργανισμών. 

- Να εντείνει τις διαβουλεύσεις επί θεμάτων διεθνούς 
ασφαλείας, όπως ο έλεγχος των εξοπλισμών και ο 
αφοπλισμός, η μη εξαπλωση των πυρηνικών και των 


όπλων μαζικής καταστροφής και η διεθνής μεταφορά 
συμβατικών όπλων. 

- Να υπάρξει μεγαλύτερος προβληματισμός για μεί- 
ζονα διεθνή θέματα κοινού ενδιαφέροντος μέσω αυξη¬ 
μένων ανταλλαγών των «σχετικών πληροφοριών, τόσο 
μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών οσο και στα πλαίσια 
διεθνών οργάνων. 

- Να υπάρχει ανταλλαγή απόψεων επί ζητημάτων 
ειδικότερου ενδιαφέροντος για τις χώρες της Ευρώπης 
και της περιοχής Ασίας-Ειρηνικου, με σκοπό την προα¬ 
γωγή της ειρήνης, της σταθερότητας και της ευημερίας 
στις δύο περιοχές. 

III. ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΙ ΔΙΑΛΟΓΟΥ 

Ο πολιτικός διάλογος μεταξύ των Συμβαλλόμενων 
Μερών, στον οποίο θα εμπλέκεται αμεσα η Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή, θα λαμβάνει χωρά με επαφές, ανταλλαγές 
και διαβουλεύσεις, υπο μορφή ιδίως: 

- Συναντήσεων Κορυφής μεταξύ του Προέδρου του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και του Προέδρου της Επιτρο¬ 
πής, αφ’ ενός, και του Προέδρου της Δημοκρατίας της 
Κορέας, αφ' ετερου, οι οποίες θα πραγματοποιούνται 
όταν κρίνονται εκατέρωθεν απαραίτητες 

- Ετήσιων διαβουλεύσεων μεταξύ της Υπουργικής 
Τρόικα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφ ενός, και του 
Υπουργού Εξωτερικών της Δημοκρατίας της Κορέας, 
αφ ετερου, οι οποίες θα λαμβάνουν χωρά κατόπιν 
συμφωνίας αμφοτέρων των Μερών ως προς τον τοπο 
διεξαγωγής. 

- Ενημερωτικών συναντήσεων για μείζονες εξωτερι¬ 
κές και εσωτερικές εξελίξεις, σε επίπεδο ανώτερων 
αξιωματούχων, 

- Ανταλλαγών αντιπροσωπειών μεταξύ του Ευρωπαϊ¬ 
κού Κοινοβουλίου και του Εθνικού Κοινοβουλίου της 
Κορέας, η πραγματοποίηση των οποίων θα ήταν ευ- 
προσδεκτη. 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνουν οτι θα αναθεω¬ 
ρήσουν τις ρυθμίσεις για τον πολίτικο διάλογο, που 
προβλεπονται στην παρούσα δήλωσή, εάν και εφόσον 
αυτό κριθεί απαραίτητο. 

Έγινε στο Λουξεμβούργο την εικοστή ογδοη ήμερα 
του Οκτωβρίου του χιλιοστού εννεακοσιοστου και εν- 
νενηκοστού έκτου έτους 



κι 
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Για την Ευρωπαϊκή Ενωση 



Για τη Δημοκρατία της Κορέας 
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Ε! ΐθΧΤΟ ςυθ ρΓΘΟβΡβ 85 ΟθρΪ3 0θΠίίΪ03Ρ3 ΟΟηίΟΓΓΠΘ ΡβΙ ΟΓΪ9ίΠ3ΐ ΡβρΟδίΙθΡΟ ΘΠ Ιθ5 ΗΓΟίΊΐνοδ Ρθ 13 δβΟΓβί3Π3 
0θηβΓ3( ΡθΙ Οοηδβρ βη ΒοιεβΙθδ. 

ΡθΓ3Π5ΐδβηΡθ ίβΚδί ΘΓ βπ 5β^Γ3ΒίίβΙ 9ΘΠρ3Π 3ί ΟΓφΠΗίΡοΚυΓηβηΙβί ΡβρΟΠΘΓβΙ ί Β£Ρθΐ3 ΟθηβΓΕίδβΚΓβίΒΠΕίδ 
3ΓΚΐνβΓ ΐ ΒΓυχθΙΙβδ. 

ϋθΓ νοΓδΐβΐΊβηΡβ Τβχί Ϊ5ί βίηβ Ρθ9ΐ3υΡί9ΐβ ΑΡδοΡπίΐ Ρβε Οπ9ίηβΙδ, Ρ35 ίηη ΑΓαϊιίν Ρθδ <3θηβΓ3ΐ5βΚΓβί3Π3ΐ5 Ρθδ 
Ηαΐβδ ίη ΒτύδδθΙ ίιίπίβΓίβοΐ ίδΐ. 

Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του πρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο στο αρχείο της 
Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου στις Βρυξέλλες. 

Τίΐθ ρΓΘΟβεϋης Γβχΐ ίδ 3 οβπίίίβΡ Πυβ οοργ οί ι^β οεφηθΙ ΡβροδίίβΡ ίη ΙΙίθ 3ΓθΠίνθδ οί ίίΐθ ΟθπθγηΙ 5βθΓβ:3Π3ΐ 
οί ίΐπβ Οουηα! ιη ΒΓυδδθΙδ. 

16 ίθχίβ ςυι ρΓέοβΡθ βδί υηβ οορίθ οβπίίίέθ οοηίοππθ & ΓοίφηβΙ Ρβροδθ Ρ3Π5 1β5 3ΓθΡιίνβ5 Ρυ 5βθΓβΐ3Π3ί 
ΟέηβΓ3ΐ Ρυ ΟοηδθίΙ 3 ΒΓυχθΙΙβδ. 

II ΓθδΙΟ ΟΐΊΘ ρΓΘΟθΡβ β ΟΟρΪΗ 0ΘΓίίίΪ03ΐ3 ΟΟΠίΟΓΓΠΘ ΕΐΓθΓΪ9ίη3ΐ6 ΡθρΟδίΐΒίΟ ηβςϋ 3ΓΟ^Ϊνί ΡβΙ 5β9ΓΘΙ3Π3ΐΟ 
93ΠΘΓ3ΙΘ Ρθΐ ΟοηείςΙίο 3 ΒΓυχθΙΙβδ. 

ϋβ ν00Γ933ηόθ ΓθΚδί ίδ ίΐθΐ νοοΓ θβηδΙυίΡθηΡ 9βνν33ΓΓηθΓΐα θίδοίνίίΐ ν3Π Ιιβΐ ΟΓφηθθΙ, πθΡθγ9θ! 69Ρ ίη Ρθ 
αΓΟίΐίβνθη νβη Ρθί 5θ0ΓΘ13Π33ΐ-ΟθηβΓ33ΐ ν3Π Ρθ ΒθθΡ Ιθ 601358!. 

Ο Ιθχτο ςυβ ρίθΟβΡβ θ υπτιπ οόρΐπ 3υΐβη:ίθ3Ρ3 αο ογ^πβΙ ΡβροδϊΐθΡο ηοε θΓςυίνοδ Ρο 5βθΓβί3Π3Ρο-ΟβΓ3ΐ Ρο 
ΟθΠ5β1ΐΊΟ ΘΓΠ ΒΓϋΧβΐ35. 


ΕΡθΙΙδ 0ΐθν3 ΐθΚδΙΐ οη ΟίΚθθΚδΐ ΙΟΡίδΐΘΠυ ί3ΐ|θηη05 ΒΓγ55θΙΪ553 0ΐθν3Π Πθυνοδϊοη ρ335ΪΙΐίβθΠ5ί0η ΗΓΚίδΙΟΟΠ 
, Ι3ΐ1β1θ1υδΐ3 3ΐΚυρθΓ3Ϊ5βδΙ3 ΐθΚδΐίδίθ. 

[ονθηδίάθηΡθ ΐβχΐ 3 Γ θη ΡεετγΓΚΐ 3 νδ!σΐί: 3 ν Ρβΐ ΟΠ 91 Π 3 Ι $οηη ΡθροηβΓΒΐδ ϊ τέΡθίδ 9 βηθΓ 3 ίδβΙ<Γθΐ 3 Π 3 ΐ 5 3 ΓΚΐν ί 
ΪΓγδδβΙ. 

Ι ΓυδθΙΗδ. 
οιχΘίΙθδ, Οθπ 
^τύδδβΐ, ΰβη 
ρυξέλλες, 

δδθΐδ, 

Χβϋβδ, Ιθ 
χβϋβδ, Βίύόϊ 

5θ1, 

ΧΘΙ 35 , ΘΓΠ 


Ο 8 -11- 1996 


*5β1, 


βΙ Ρβη 

ΡΟΓ β! 580 ΓΘ 13 ΠΟ 08 ΠΘΓ 3 Ι ΡβΙ Οοηδθ)ο Ρθ )3 ϋηίοη ΕυτορβΗ 
Ρογ < 3 θηθΓ 3 ΐ 5 θΚΓθί 3 ΒΓβη ίοΓ ΒδΡβΙ ίΟΓ ϋβη ΕυΓορθΒίδΚθ υηΐοη 
ΡΰΓ Ρβη ΟβπθΓΕίδθΚΓθίδΓ Ρβδ Βθϊβδ Ρθγ ΕυΓορ<ϋ5θίϊβη ϋηίοη 
Για το Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενωσης 
Ρογ ΙΙίθ ΒθΟΓθΐΒΓγ-ΟθηθΓΒΐ οί ΙΙιβ Οουηοίΐ σί Ιίιβ ΕυΓορθβη ϋηίοη 
ΡουΓ Ιθ 3β0Γ8ί3ίΓβ 9έηβΓ3ί Ρυ ΟοηδβίΙ Ρθ Γϋηίοη βυΓορββηπθ 
Ρθγ Η 3β9Γ6ΐ3ήο ΟθπθγβΙθ Ρθ! Οοηδφίο ΡβΙΓϋηίοηβ βυΓορββ 
νοοΓ Ρβ 3θ0Γβΐ3Πδ*6βηθΓ33ΐ νπη Ρθ Β33Ρ ναη Ρβ Ευίορβδβ ϋηίβ 
Ρβίο 5 βαΓθΐ 3 Γίο-ΟβΓ 3 ΐ Ρο ΟοηδβΙΙηο 03 ϋηίδο Ευίορβίθ 
ΕυΓΟορβη υηίοηϊη ηβυνοεΐοη ρ&ήδίΡιββήη ρυοΙβδΐ3 
ί Ρέ 9βη6Γ3(δθΚΓ6ΐ6Γ3Γβηδ ίόΓ ΕυΓορβΐδΚθ υηίοηβηδ ΓέΡ ν^9 Π3Γ 


Ο. δΤΕΚΕΙ^ΝΒυΗΟ 

ϋίΓβοΙβυΓ 0έηβΓ3ΐ 
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Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευ¬ 
σή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμ¬ 
φωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέ¬ 
σεων του άρθρου 21 αυτής. 


Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Ε¬ 
φημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως Νό¬ 
μου του Κράτους. 

Αθήνα, 10 Δεκεμβρίου 1999 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΊΝΟΣ ΣΤΕΦ ΑΝΟΠΟΥΛΟΣ 


ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΝ 

Γ. Α. ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ 


ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

Ε. ΒΕΝΙ2ΕΛΟΣ 

ΓΕΩΡΓΙΑΣ 

Γ. ΑΝΠΜΕΡΙΤΗΣ 

ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 

Σ. ΣΟΥΜΑΚΗΣ 


ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ & ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

Γ. ΠΑΠΑΝΤΩΝΙΟΥ 


ΠΕΡΙΒ/ΝΤΟΣ. ΧΩΡ/ΞΙΑΣ & ΔΗΜ. ΕΡΓΩΝ 

Κ. ΛΑΛΙΠΤΗΣ 

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ 

Ε. ΠΑΠΑ2ΩΗ 

ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ 

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΙΔΗΣ 

ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Α. ΜΑΝΤΕΛΗΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 
Αθήνα, 10 Δεκεμβρίου 1999 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Ε. ΓΙΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΕΙΕΧ 223211 ΥΡΕΤ ΘΡ * ΡΑΧ 52 34 312 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: ΗΐΙρ: νννννν.οΙ.ςΓ 

6-Π13ΪΙ: Υνβ0ΙΤΙ33ί6Γ @ β1.0Γ 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ 

ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

Σολωμού 51 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ 

ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ. 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5225 761 

5230 841 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων λοιπών Φ.Ε.Κ. 5225 713 

5249 547 

Πώληση Φ.Ε.Κ. 5239 762 

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248 141 

Βιβλιοθήκη παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248 188 

Οδηγίες για δημοσιεύματα Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5248 785 

Εγγραφή Συνδρομητών Φ.Ε.Κ. και 

αποστολή Φ.Ε.Κ. 5248 320 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ] 

Βασ. Όλγας 227 - Τ.Κ. 54100 (031) 423 956 

ΠΕΙΡΑΙΑΣ 

Νικήτα 6-8 Τ.Κ. 185.31 4135228 

ΠΑΤΡΑ 

Κορίνθου 327 - Τ. Κ. 262 23 (061) 6381 100 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ 

Διοικητήριο Τ.Κ. 450 44 ( 0651 ) 87215 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ 

Δημοκρατίας 1 Τ.Κ. 691 00 (0531) 22 858 

ΛΑΡΙΣΑ 

Διοικητήριο Τ.Κ. 411 10 (041) 597449 

ΚΕΡΚΥΡΑ 

Σαμαρά 13 Τ.Κ. 491 00 (0661) 89 127/89 120 

ΗΡΑΚΛΕΙΟ 

Πλ. Ελευθερίας 1. Τ.Κ. 711 10 (081) 396 223 

ΛΕΣΒΟΣ 

Πλ. Κωνσταντινουπόλεως Τ.Κ. 811 00 Μυτιλήνη 

(0251)46 888 / 47 533 

ΤΙΜΗ ΦΥΛΛΩΝ * Μέχρι 8 σελίδες 200 δρχ. 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ Λ , 0 

- Απο 8 σελίδες και ανω προσαυξηση 100 δρχ. ανά βσέλιδο ή μέρος αυτού 

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 

Τεύχος 

Κ.Α.Ε. Προϋπολογισμού 
2531 

Κ.Α.Ε. εσόδου υπέρ 
ΤΑΠΕΤ3512 

Α' (Νόμοι, Π.Δ., Συμβάσεις κ.λπ.) 

Β' (Υπουργικές αποφάσεις κ.λπ.) 

Γ (Διορισμοί, απολύσεις κ.λπ. Δημ. Υπαλλήλων) 

Δ' (Απαλλοτριώσεις, πολεοδομία κ.λπ.) 

Αναπτυξιακών Πράξεων (Τ.Α.Π.Σ.) 

Ν.Π.Δ.Δ. (Διορισμοί κ.λπ. προσωπικού Ν.Π.Δ.Δ.) 

Παράρτημα (Προκηρύξεις θέσεων ΔΕ Π κ.τλ.) 

Δελτίο Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας (Δ.Ε.Β.Ι.) 

Ανωτάτου Ειδικού Δικαστηρίου (Α.Ε.Δ.) 

Προκηρύξεων Α.Σ.Ε. Π. 

Ανωνύμων Εταιρειών & Ε.Π.Ε. 

60.000 δρχ. 

70.000 » 

15.000 » 

70.000 » 

30.000 » 

15.000 » 

5.000 » 

10.000 » 

3.000 » 

10.000 » 

250.000 » 

3.000 δρχ. 

3.500 » 

750 » 

3.500 » 

1.500 » 

750 » 

250 » 

500 » 

150 » 

500 » 

12.500 » 

ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΤΕΥΧΗ ΕΚΤΟΣ Α.Ε. & Ε.Π.Ε. 

250.000 » 

12.500 » 

* Οι συνδρομές του εσωτερικού προπληρώνονται στα Δημόσια Ταμεία που δίνουν αποδεικτικό είσπραξης (διπλότυπο) το οποίο 
με τη φροντίδα του ενδιαφερομένου πρέπει να στέλνεται στην Υπηρεσία του Εθνικού Τυπογραφείου. 

* Οι συνδρομές του εξωτερικού επιβαρύνονται, πέραν των ανωτέρω αναφερομένων ποσών, με τα ταχυδρομικά τέλη και μπορεί 
να στέλνονται με επιταγή και σε ανάλογο συνάλλαγμα στο Διευθυντή Διαχείρισης του Εθνικού Τυπογραφείου. 

*Η πληρωμή του υπέρ ΤΑΠΕΤ ποσοστού που αντιστοιχεί σε συνδρομές, εισπράπεται από τα Δημόσια Ταμεία. 

^ Οι συνδρομητές του εξωτερικού μπορούν να στέλνουν το ποσό του ΤΑΠΕΤ μαζί με το ποσό της συνδρομής. 

* Οι Νομαρχιακές Αιποδιοικήσεις, οι Δήμοι, οι Κοινότητες ως και οι επιχειρήσεις αυτών πληρώνουν το μισό χρηματικό ποσό της 

συνδρομής και ολόκληρο το ποσό υπέρ του ΤΑΠΕΤ. ^ 

* Η συνδρομή ισχύει για ένα χρόνο, που αρχίζει την 1 η Ιανουάριου και λήγει την 31 η Δεκεμβρίου του ίδιου χρόνου. Δεν 
εγγράφονται συνδρομητές για μικρότερο χρονικό διάστημα. 

* Η εγγραφή ή ανανέωση της συνδρομής πραγματοποιείται το αργότερο μέχρι τον Μάρτιο κάθε έτους. 

* Αντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές επιταγές και χρηματικά γραμμάτια δεν γίνονται δεκτά. 

| Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης των πολιτών λειτουργούν καθηυεοινά από 08.00' έως 13 ΟΟ' 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 









